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Bilingual Books – Biliterate Children

• Albanian - Magda and Albana aged 6: negotiating 

meaning with mother, checking with English text, using 

illustrations. 

• Turkish - Lek and Durkan aged 7: collaborative reading, 

Using the whole context, both languages and all 

environmental clues, comparing language structure

• Urdu – Myadda aged 7: cracking the code with 

grandmother’s primer, learning to love reading

• French – Sarah aged 9:Balanced bilingual – taught 

herself to read in French – similes, metaphors and the 

deeper meaning of stories

• Gujarati – Mohamed aged 7: developing high level oral 

skills before tackling the Gujarati script



• Children working at the cutting edge of their 

ability, highly motivated and proud of their skills

• Children using the home language more, 

developing their vocabulary and ‘book language’

• All children transferred skills from reading in 

English to reading in the family language in 

varying degree depending on the script

• Children have been more interested in reading 

generally and improved their reading in English

Children learning to read - 1



Children learning to read - 2

• The 3 older children are beginning to explore 

and understand the differences between the 

morphology and syntax of their languages and 

getting an insight into the translation process.

• Magda and Albana are very motivated to learn 

to write in Albanian and Sarah in French. 

• Interest and pride in their two languages and 

cultures.



Biliteracy in the classroom: key issues

• Role of the school in creating a language friendly 
educational environment

• Role of the teacher in encouraging and supporting 
parents to read in the home language with their children 
and in valuing children’s progress and skills

• Importance of teacher knowing the language and literacy 
background of families

• Awareness of the different challenges presented by 
different languages and the need for targeted resources

• Availability of suitable resources, including bilingual staff 

• Availability of resources that value children’s cultural 
heritage and encourage exploring and sharing of 
personal identities.



Children as bilingual authors

• Starting points: telling / reading / retelling stories 
In two languages 

• Making personal bilingual books at home and in 
school 

• exploring personal experience with drawings or 
photographs

• making a personal version of a favourite family 
story  

• writing about a significant personal or family 
event writing about holidays, significant 

• The power of personal text – “Identity Texts”



Magda and Albana’s 

Albanian diaries



Madda’s book: 

My Holiday in Albania
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